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Iphigenieauf Tauris. 


Oper in vier Acten 


von 


CHRISTOPH WILLIBALD Ritter von GLUCK. 


Zum ersten Male aufgeführt am 18. Mai 1779 in Paris. 





Personnages: Personen: 
Iphigenie, grande Pretresse de Diane. Iphigenie, Oberpriesterin der Diana. 


Oreste, Frere d’Iphigenie. 


Pilade, Prinee Grec, ami d’Oreste. 


Thoas, Roi de la Tauride. 

Diane. 

Ministre de Thoas. 

Un Seythe. 

Une Femme Grecque. 
Pretresses, Seythes, 
Gardes de Thoas, 
Eumenides et Demons, 


Grecs à la suite de Pilade. 


La Seene est en Tauride. 


SCENE I. Iphigenie, Priesterinnen. 


1. Introduction und Chor. ; 
Grands Dieux! soyez-nous secourables 
Allmächtige, des Frevels Rächer 


2. Chor (Priesterinnen). 
Ô songe affreux 
0 welehe Nacht 


3. Arie (Iphigenie). 
Ö toi qui prolongeas mes jours 
O du, die mir einst Hülfe gab 


4. Chor (Priesterinnen). . 
Quand verrons-nous tarir 
Wann trocknen unsre Thränen ab 


SCENE II. Iphigenie, Priesterinnen, Thoas, Wache. 


Reeitativ (Thoas). . . . . 
Dieux! le malheur en tous lieux 
Wer! Unglück folgt auf jeden Schritt 


5. Arie (Thoas). à 
De noirs pressentiments mon âme 
Der Ahnung bange Furcht 


SCENE I. Orest und Pylades. 
41. Recitativ (Pylades). 


Quel silence effrayant 

Welch fürchterliches Schweigen 
12. Arie (Orest) . 

Dieux! qui me poursuivez 

Ihr, die ihr mich verfolgt 





. 94 


Orest, Bruder der Iphigenie. 
Pylades, griechischer Prinz, Freund des Orest. 
Thoas, Künig von Tauris. 
Diana. 
Ein Aufseher des Thoas. 
Ein Scythe. 
Eine Griechin. 
Priesterinnen, Seythen, 
Leibwache des Thoas, 
Eumeniden und Dämonen, 
Griechen im Gefolge des Pylades. 
Der Schauplatz ist in Tauris. 


+ 
AUIZE 


Seite SCENE II. Die Vorigen, Scythen. Seite 
I GaChor ts cythen sr Kar 


Les Dieux apaisent leur courroux 
Besänftigt ist der Götter Wuth 





SCENE IV. Thoas, Seythen, Wache. 
Recıtatı ya Uho as) a 2 


. 28 Et vous, à nos Dieux tutélaires 


Den Göttern, die uns schützten 


Tachoralseythen). CNRC PE M RUN ar 
31 Il nous fallait du sang 
Blut kann des Volkes Schuld 


8 Eund 29 3 Ball el RE 16 


. 32 40. Ballet, Scene und Chor. . . . . . . . . 47 


SCENE V. Die Vorigen, Orest und Pylades. 
Récrauiy Clhods) RU DM ON RAS 


Malheureux! Quel dessein 
Wehe euch! Welche Absicht 


ACT IL. 


Ass Arie CPyladés) M 00, 2a a rc: 460 
50 Unis dés la plus tendre enfance 
Nur einen Wunsch, nur ein Verlangen 
SCENE II. Orest, Pylades, ein Aufseher des Tempels, Tempel 
AUTRE wache. 
== Reeıtatıva@Aufseher) Pr 
Etrangers malheureux 
Auf, ihr Fremdlinge, auf 
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. SCENE VI. Iphigenie, Priesterinnen. 


SCENE IN. Orest,allein. 3 
7; 2 Seite 
Reeitativ (Orest). 66 
Dieux! protecteurs de ces affreux rivages 
Ihr, die das Land des wilden Volkes schützet 
14. Arie (Orest). 67 
Le calme'rentre dans mon cœur 
Die Ruhe kehret mir zurück 
SCENE IV. Orest, die Eumeniden. 
15. Pantomime und Chor (Eumeniden) . 70,72 
Vengeons et la nature 
Bestraft des Frevlers Thaten 
SCENE V. Orest, Iphigenie, Priesterinnen. 
Se 2 77 


Reeitativ (Iphigenie). 
Je vois toute l'horreur 
Ich sehe, welches Grawn 


il 


SCENE I. Iphigenie, Priesterinnen. 
19. Reeitativ und Arie (Iphigenie).. 
D’une image, helas 


Je cède à vos desirs... 
Nun wohl,so seles denn... Ewig werd’ich sein 


SCENE II. Iphigenie, Priesterinnen, Orest, Pylades. 


Reeitativ (Eine Priesterin). 98 
Voici ces eaptifs malheureux 
Blick’ hin, dort sind die armen 
SCENE III. Iphigenie, Orest, Pylades. 
Reeitativ (Orest) . a: 99 
Ô joie inattendue 
0 unverhofftes Glück 
20. Terzett (Iphigenie, Orest, Pylades).. 101 
Je pourrais du tyran 
Kann ich von seiner Wuth 
SCENE IV. Orest, Pylades. 
105 


Reeitativ (Orest). 
Ö moment trop heureux 
0 schöner Augenblick 


Seite 


Reeitativ (Iphigenie).. s1 
Ö ciel! De mes tourments la cause 
O du, die mir dies Leiden gab 
46. Chor (Priesterinnen). . 82 
Patrie infortunée 
Lasst Gram uns ewig nähren 
47. Arie‘ (Iphigenie). 83 
Ô malheureuse Iphigénie 
O lasst mich Tiefrebeugte weinen 
48. Chor (Priesterinnen) . 90 
Contemplez ces tristes apprets 
Kannst du noch aus jener Welt 
- 106 


21. Duett (Orest, Pylades) . 


Et tu prétends encore 


Und du versicherst doch 
22. Arie (Pylades). 117 
Ah! mon ami, j’implore 
O0 theurer Freund, um Mitleid 
SCENE V. Orest, Pylades, Iphigenie, Priesterinnen. 
Recitativ (Orest).. ee ee CL EN: 
Malgre toi, je saurai t'arracher 
Und dennoch entreiss ich dich 
SCENE VI. Iphigenie, Pylades. 
Recitativ (Iphigenie). \ . 124 
Puisque le ciel à vos jours 
Der Himmel selbst hat dich 
SCENE VII. Pylades, allein. 
. 125 


23. Arie (Pylades). 
Divinité des grandes âmes 
Du schönstes, höchstes Glück 


ACT IV. 


SCENE V. Pylades, Schaar von Griechen, die Vorigen. 


SCENE I. Iphigenie, allein. 
24. Reeitativ und Arie (Iphigenie). . .129,130 Recitativ (Pylades) . 153 
Non, cet affreux devoir. Je t'implore et je tremble Rn ; 
Nein, ich erfülle nieht... Erbebend flek ich dir GA PONS ROnrE 
SCENE H. Iphigenie, Priesterinnen, Orest. Dr 
25. Chor (Priesterinnen). TE er: 135 SCENE VI. Die Vorigen, Diana. 
O Diane, sois-nous propice gr ; 5 
Du im Olymp, sieh’ huldreich nieder Reeitativ (Diana). : 92 
. . A 1 La La 
26. Hymne (Priesterinnen) . 110 Arrêtez! écoutez mes décrets 
Hhastettille de atone Verweilt, und höret meinen 
Duo Taokter der, batone SCENE VII. Iphigenie, Orest, Pylades, Priesterinnen, 
. - c LS k ; 
SCENE III. Die Vorigen, eine Griechin. Seythen, Griechen. 
Reeitativ (Griechin). APS ET 147 Reeitativ (Pylades) . 0. 1) 
Tremblez! On sait tout Ta sœur! qu'ai-je entendu 
; BASE ne 
HE Ach pu muss ichreuen Was hör’ich? sie, deine Schwester 
SCENE IV. Die Vorigen, Thoas, Wache. Den N 
27. Arie und Scene (Thoas) Pl 149 er sus 
De tes forfaits la trame est Les Dieux, longtemps en courroux 
Es ist entdeeht, wozu ihr euch Ewig zürnt «ie Gottheit nicht 
— hd — 


Vas 


De RE 
ACTE TL. 


Le Théâtre représente, dans le fond, l'entrée du Temple de Diane; sur le devant, le Bois Sacré qui le précède et l'entoure. 
Im Hintergrunde der Bühne die Forkalle zu dem Tempel der Diana; im Vordergrunde der heilige Hain, welcher denselben umgiebt. 


SCENE I. 


Iphigénie, Pretresses. 
Iphigenie, Priesterinnen. 
L 


N° 1. Introduction und Chor. 





Le Calme. Auhe. 
Grazioso, un poco lento. 

















Flauto piccolo. 



































Flauti. 























Oboi. 
































Clarinetti in C. 















































Fagotti. 
































Corni in D. 
































Trombe in D. 





















































Timpani in D.A. 





























Violino I. 


























Violino II. 






































Viola. 












































Iphigenie. 






































Chor der 
Priesterinnen. 






































Violoncello 
e Basso. 


























Le Calme. Auhe. 
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Tempête un peu plus rapprochée. 
Gewitter etwas näher. 
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Afempête très fort. 
Gewitter sehr stark. 
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La Tempete cesse. 
Das Gewitter lässt nach. 
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N° 3. Arie. 


Moderato, con espressione. 
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Rejoins in - ni-e, re-joins I-phi-g€E - ni -e au mal-heureux O - res - te, hé - 
Gieb jen-seits dieses Grabes, gieb jen-seits dieses Grabes mich meinem Bruder wie - der! Weh’ 
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SCENE II. 


Iphigenie, Pretresses, Thoas, Gardes. 
Iphigenie, Priesterinnen, Thoas, Wache. 


Thoas s’arrête et paraît effrayé des cris de douleur des Prêtresses. 
Thoas bleibt, bestürzt von dem Wehklagen der Priesterinnen, stehen. 
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34 N° 5. Arie. 
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Gei-ster auf mich ein, und Bli-tze sind be-reit mich zu zer-schmet-tern, Bli-tze sind be - 
Q IE Ei fe B 5 
u 7 u 0 = = = = 
Tree Da 2 
N 
Pe 














































































































Il 
Vi 
I 











D 4 
N 






































| | 











HERZEN 












































je 
dus__ sur ma tè — - - te! Et fou-dres d’un Dieu ven - geur semblent sus-pen-dus sur ma 
reit mich zu zerschmet - - tern! Dann drin-gen Gei-ster auf mich ein, und Bli-tze sind be-reit mich zu zer- 


| 7 = 











































































































































































































































































































Lw1 PL 1 
EI Er 
a en 223 = A 
te - te, semblent sus-pen-dus sur ma te - te! 
schmettern, Bli-tze sind be-reit mich zu zer-schmet-tern! 
1 ne ere D Re ee à D ee 
III BE En | 4 RER] ES RS RS RE RS A fi OR GS RER ET CR ER ENT TFT TE 





SCENE II. 37 


Les Acteurs précédents, Scythes entrant en foule. 
Die Vorigen, Scythen in Menge auftretend. 


N° 6. Chor. 
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Iphigenie et les Prêtresses sortent. 


SCENE IV Iphigenie und die Priesterinnen gehen ab. 
Thoas, Sceythes, Gardes. 
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N? 10. Ballet, Scene und Chor. 
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SCENE V. 
Les Acteurs précédents; Oreste et Pylade, enchaïnés. 
Die Vorigen; Orest und Pylades, in Fesseln. 


Oreste a les yeux fixés à terre et paraît accablé. 
Orest schlägt schwermuthsvoll die Augen nieder. 
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Mal-heu-reux! Quel des-sein, à vous-mèê-mes con-trai - re, vous a-me-nait dans mes &- tats? 
We-he euch!  Wel-che Ab-sicht, zu eig-nem Ver- der - ben, führt’ euchhie- her in die-ses Reich? 
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No-tre projet est un mys -tè - re, c’est le secret des Dieux: tu nele sau-ras pas. De ton arrogan-ce hau- 
Was uns hieher gebracht, ist ein Ge-heimniss. Die Göt - ter wis-sen es, doch du erfährst es nie. Fürden ver- weg’'nen 
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Orest. a Pylade. zu Pylades. 
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tai-ne la mort se-ra le prix! Gardes, qu’on les em-mè-ne! O mon a - mi, c’est moi qui cau-se ton tré-pas! 
Trotz sei Tod gerech-ter Lohn! Ihr Krieger, führt sie hin-weg! O theurer Freund,durch mich nur lei-dest du den Tod! 
tremulo à — ' 
ar = Fo —+ = NZ Fe = ] 
S = Les Gardes emmènent Oreste et Pylade. 


Die Wache führt Orest und Pylades fort. 
Chor N° 7. Da Capo. (Pag. 43) 


Ende des ersten Actes. 


2 ACTE IT. 


Le Théâtre représente un Appartement intérieur du Temple destiné aux Victimes. Sur un des côtés est un Autel. 
Innerer Raum des Tempels, für die Opfer bestimmt. Auf der einen Seite ein Altar. 


SCENE I. 


Oreste et Pylade, enchaines. 
Orest und Pylades, in Fesseln. 
Oreste a les yeux baisses vers la terre et paraît comme abimé dans sa douleur. 
Orest schlägt die Augen nieder und scheint ganz in seinen Schmerz versunken. 
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sort est ac-com-pli. 
Schicksal ist er-füllt. 


Je - tais né pour le cri - me. Que dis - tu? Quel est ce re- 
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main meur-tri - è - re eût plon-gé le poi-gnard dans le cœur du-ne me - re; les 
die -se Frev - ler- hand den Mör-der-dolch ge-taucht in ei-ner Mut - - ter Brust; die 










































































































































































n’a-vais qu'un a - mi, je de-viens son bourreau. 
ge - blie-ben, und nun mord’ich auch den! 





Dieux me ré-servaient pour un forfait nouveau: je 
Göt - ter sparten mich zu neuemFre-vel auf: ein Freund war mir 
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Ses sup-pli-ces pour moi se-ront en-cor trop doux, ses sup - pli-ces pour moi se - ront en-cor trop 
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Andante grazioso. 
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U- nis dès la plus ten-  - dreenfan-ce, nous n'a-vions qu'un mê-me dé- 
Nur ei- -nen Wunsch,nur ein Ver- langen hatt! ich mit dir, mein 
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= SCENE Il. 
Oreste, Pylade, un Ministre du Sanctuaire, Gardes du Temple. 
Orest, Pylades, ein Aufseher des Heiligthums, Tempelwache. 
(a tempo.) 
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il vous im-plo-rer? Hä-tez la mort qu'on nous de pa - re, mais lis-sez- -nous la re - ce-voir tous 
Jor-derst das von uns?  Gieb uns den Tod, der uns er- war- tet, doch dass er Beid’ uns nur ver- ei - net 
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deux! Vos glai-ves, vos büchers sontcent fois moins af- freux que le moment qui nous sé - pa- re. 
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Pylade, s’arrachant avec peine des bras d’Oreste. 
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SCENE III. 


Oreste, seul. 
Orest, allein. 
Grave e marcato. 
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SCENE IV. 


Oreste, les Eumenides. 
Orest,die Eumeniden. 


Les Eumérides sortent du fond du Théâtre, et entourent Greste. Les unes exécutent autour de lui un Ballet-Pantomime de terreur, les au- 
tres lui parlent. Oresie est sans connaissance pendant toute cette scène. 

Die Eumeniden erscheinen aus dem Hintergrunde der Bühne und umringen Orest. Die einen führen ein Schreckens- Pantomimenballet 
um ihn aus, die anderen reden auf ihn ein. Orest ist während der ganzen Scene ohne Bewusstsein. 
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SCENE V. 

Oreste, Iphigénie, Pretresses. 
Orest, Iphigenie, Priesterinnen. 


Les portes de l’Appartement s’ouvrent,les Prêtresses paraissent; les Furies s’abiment sans en pouvoir être apercues. 
Die Thüren des Tempelraumes öffnen sich, die Priesterinnen erscheinen; die Furien verschwinden unhemerklich. 
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ACTE M. 


Le Théâtre représente l’Appartement d’Iphigenie. 
Das Gemach der Iphigenie. 


SCENE I. 
Iphigenie, Pretresses. 
Iphigenie, Priesterinnen. 


N° 19. Recitativ und Arie. 


Allegro maestoso. 
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Iphigenie, Pretresses, Oreste, Pylade. 
Iphigenie, Priesterinnen, Orest, Pylades. 
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mich der Ei-ne doch be - freit. 

(an = 9 = 
En Ré i = | 
EU 

Mon a-mi, tu vi-vras, tes jours se-ront sau - vés! 
O, dann le- -best du, zum Tod bin ich be - reit. 
I} 
2 ea == en an Fr m m am = = = 
Er AL x: 4 a az ————  — 
Mon a-mi, tu vi-vras, tes jours se-ront sau - ves! 
O, dann le- -best du, zum Tod bin ich be - reit. 
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es L AT 1 . . * . 
ei De ce- -lui de vous deux "qui me devra la vi-e, pourrais-je at - ten - dre un ser - vi - ce? 
2 Dochnehm’ich Ei - nem dann von euch diehar- -ten Ketten, wird dann auch Dankbarkeit mich loh - nen? 
6 © a = | an — = 
[EPS 
€ A - che - 
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er = = + = == Lee | ar 2 = | en Ser 
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Dans Ar - gos, comme vous, 
In A-gamem-nons Stadt 


TR Rp — 


vez! Je vous ré - ponds de sa re-connais - san - Ce: 


beut! Erwird für dich sein Le-ben freudig wa-  - gen. 


2 : 
SE ——— 


vez! Je vous ré - ponds de sa re-connais - san - - 


beut! Erwird für dich sein Le-ben freudig wa- -gen. 


Eee — ne 
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Jai re- -cu lanais-san-ce: ilmy res-teencor des a - mis. urez - moi qu'un bil - let, fi - 
A sah einstauch ich__ das Licht: mich knüpft an sie ein theures Band. So schwö-ret mir, dass treu ein 
6? = Se = EE en 
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Saar nu me 5 u wer 
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de - le-ment re - mis... 
blatt von mei-ner Hand... k 
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Fan) bee: 
= a. | 
rn Re ee Fl r— ESS 52 
J'en at-tes - te les Dieux: vos vœux se-ront  rem-plis. 
a al-len si - tern ja, er täuscht dich wahr - lich nicht. 
0 2 0A 
J’en at-tes - te les Dieux: vos vœux  se-ront rem -plis. 
Bei al-lenGöt - tern ja, er täuscht dich wahr - lich nicht. 
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Iphigenie. a | 
Een ee re ee  — 
faut done en -tre vous  choi-sir u-ne vie - ti - me. He - las! dans le 
= muss ich,muss ich denn aus euch ein O-pfer wäh-len.. Wie wird die har-te 
# He = 
u Ber ee Fr 
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soin qui m’a - ni - me, que ne puis-je à tous deux__ rendre un ser-vi-ce é - gal! D 
Pflicht mich quä-len, wie möcht’ich von dem Tod__ euch Bei-de gern be -frein! Dem 
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d Z ETES re | Fi —- 3 —9—$ Pam a zu Eu 
ed ei 0 à Er m 
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‘ r 5 A r . 
_ faut que l’un des et ex - pi - re... Mon ä-me se dé- chi-re,mon ä-me se de-chi - re! 
Le-ben mussder Ein__ ent- sa- - - gen... Wie kannmeinHerz es tra-gen,wie kann meinHerz es tra - gen! 
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Mais, puis-qu'il faut en-fin faire er choix si fa - tal, 
Doch ach, die schwere Wahl, 


‚dies e sie muss getrof-fen sein: 
Ber 6 > ne 
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a Oreste. zu Orest. % 
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EE 
c'est vous qui par -ti-rez. Ré-pon-dez a mes 
so ge - he du von hier! BER N Ja,das Leben geb’ich 


ses es 























Orest. 


























Que je par-te? qu'il meure? Ô ciel! 
Ich soll ge-hen? er sterben? Nein, nein! 
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jez erzerenerH er 
veux:soyez pret a par-tir, je cours en pres-ser l’heu -re. 
dir! ja,sei zum Entfliehn be-reit! Lass nicht umsonst mich ei - Ten! Elle sort. 
= a Sie geht ab. 
Sie; ee pre Ir 
D | ET | EAN os A CA GC HL à |: 
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SCENE IV. | 10 
Oreste, Pylade. 
Orest, Pylades. 
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Violino 1. {IH D — 
Violino Ii. nn 
. H = Beer 
Viola. He Fe ——— 
ee re Se Se rer 
Recitativo. À 

= N N D en Far p 8 — Z_ Su 

Ö mo-ment trop heureux! Ma mort à mon a- -mi va doncsau-ver la vi-e. 

O schö-ner Au-genblick! So rett’ ich denn durch meinen Tod des Freundes Le-ben. 
tremolo 
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je con-sen-ti-rais qu'el -le te fût ra -vi - e? M’ai- mes - tu? Par - le! Ö Dieux! u 
Und ich, ich soll-te seh'n, dass du dein Le-ben gä-best? Liebst du mich? Re-de! Ihr Gôt-ter!  Das,_ 
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Orest. 
7  Pylades. 

PES = à 6 à N à N . 
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FE on | ru 422 5 ae a 1 € Je ] 
Pie CN DEEE Wem HA A CSSS WERE, ee... QE EEE) WERE) Vı DEE] VER = MP EEE - | 
D LA PA PE D NP TE DEM TI N a Ga en Tr NI m Er 9 ES) 

l’o-ses de - man-der? M'ai-mes - tu? Quel dis-cours! quel - le fu-reur te pres - se? 

— das fragst du mich? Liebst du mich? O, wel-che Wor-te! Was tobt in dei-nem Bu - sen? 
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BAR PE ER SE PSC MS RES ER RS ee 1 
GO LA DE RS LE OR TT CE EE PEN A EM Se SE en ne re ne a EZ ! 
EEE EEE EEE Terre 15: « :| fd Er. 1 
Am u CE EEE) CESR RS EEE EEE EEE CORRE TERRE \ 
| He} 2 EINER, = 1 
Pylades. 
Orest. R b y He 
re: LES a mn en nr = es Pe — I En. ee » 1 
ee IERRN DIRES SR Se Vs EI A ET ET / Ken EEE Le VE RSR | 
CE NT EEE EEE VASE en BEI SRE ! 
Re-non-ce au choix de la Prè - tres -se! Ah! ce choix m'est trop cher pour le pou-voir cé - der. 
Ent-sag’ der Wahl der Prie-ste - rin! Zu theu -er ist sie mir, nein, ich ent-sag’ ihr nicht! 
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Viola. Ser 97988 me 
Pylades. = 
FEN 
* .. 3 ® 
Orest. Ei ses = = —— — 
Et tu pretends en - co -re que tu m’ai - mes? Lors-qu’au me-pris des Dieux 
Und du ver-si-cherst doch,dass du mich lie - best? Du  beat'st den Göt-tern Trotz, 
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Ils veil-lent sur les tiens, ils pro-te-gent leur cours; je rem - 
Ja, mein O-rest, lass mich, lass mich das O - pfer sein: die (rötter 




















sa - cri-fi-ant tes jours. 


willst dich zum O - pfer weih’n! 
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plis leurs de-erets  su-prè - mes. 

ha - -benmich er-ko - ren. , 
ee 2 
| 7 u 

VD 
A ces Dieux con-ju-rés pré-tends - tu donc vu -nir, pour a-  -jou- 
Den feind - lichen Gôt - tern willst du dich ver - bin - - den, die 
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Que me de-mandes - tu? 
Was forderst du von mir? 
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Fa Se se ee rer Br Ben EF. 
ESS LS 
ter aux tour-ments que j'en - du - re? De me lais-ser mou- 
Ta - ge mei - ner Qual zu ver - meh- ren? Mich sollst du ster-ben 
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Non, ne les-pe -re pas! Non, ne l’es-pe-re pas! Non, ne l’es-pe-re pas! 
Nein, nein,das hof-fe nicht! Nein, nein,das hof-fe nicht! Nein, nein,das hof-fe nicht! Nein, 
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Fir! O - res -te t'en con-ju - re! O - res - te tencon-ju - re! 
las - sen! O - rest ists,der dich bit - tet! O Freund,lass dich be-schwö-ren! 
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Be — On De ne Se ee SE an 
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KL —; a a a 2 ee „Le u 
4 nr rn a PR NE ER GET ET a EI] 
Dieux,fle-chis-sez son cœur! Dieux,fle-chis-sez son 
Lass nicht umsonst mich fleh’n! Lass nicht umsonst mich 
7 LA 
[1 PM I fi 
FT —e—— — RS SP U es en 
Zn u 
Dieux,flé-chis-sez son cœur! Dieux,fle-chis-sez son 
Göt -ter, erweicht seinen Sinn! Göt-ter, erweicht seinen 
Q e Q 

Es u TERRE RE RS EEE EEE 02 GE RE a ur EN RESTZEIT SENDE nen 
=] san SE RER PER ER (OR VO AT D SN EISEN SE TEN 















































































































































































































































































































cœur! Ren-dez - moi mon a- -mi, qu'il mac - cor - de sa  grà - cequ'ilmac-cor- -de sa 
Jlehn! Sei, was du warst, sei mein Freund! Dir weih’ich gern, dir mein Le - ben,dir weih’ich gern mein 
= 











cœur ! Ren-dez - moi mon à- - mi wil m’ac - cor - de,qu'il mac -cor- -de sa 
a , DJ 
Sinn! Gebt mir mei-nenFreund zu - -rück, lasst, o Göt - ter,lasst ihn meinen Wunsch er - 
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Ps D D se 
ä e.Q ous sa - tis - fas - - il suf - -fi- - sed 
grä - ce. Que tout mon sang vous sa is as se, qu s se 
Le - ben;kann das der Göt - terHuld dir ge - - ben, dann sollst du noch ste 
ZEN = h 5 à b 5 7 2 5 £ 
re Er D er vr | ee re Ar za ge = ss: = | 
je ee] VE re eure Seen IE re u De en 
= : < 
grà - ce. Que tout mon sang vous sa - tis - fas - - se, qu'il suf - -fi- -sea 
fül - len!Kann all’ mein Blut eur Zür- nen stil - - len, nehmt es zur Ver - 
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LES 
- tre ri-gueur! Dieux, flé - chis - sez, flé-chis-sez son cœur! Ren-dez - 
e - dig sehn. Lasst nicht um - sonst, nicht um- sonst mich . fleh'n! Sei, was du 
b ei) #* <e à 
se ze. = at tr 
= [ “+ E = 2 _ 
- tre ri-gueur! Dieux, fléchis-sez son cœur, Dieux,flechis-sez son cœur! 
- - nung hin! Göt - ter, erweicht seinen Sinn, Göt - ter, erweicht seinen Sinn! 
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MOÏ mon a - mi, qu'il m’ace - cor - de sa gra - Ce,quilmac-cor- -de sa grä - ce. Que 
warst, sei mein Freund! Dir weih'ich gern mein — Le- -ben, dir weih’'ich gern mein Le - ben; kann 
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Ren-dez - moi mon a- - mi, qu'il n'’ac - cor - de,qWilm’ac-cor- -de sa grä - ce. 
Gebt mir mei-nenFreund zu - -rück, lasst, o (Göt - ter, lasst ihn mei-nenWunsch er - fül - len! 















































































































































































































































































a: vous = sé a VO — tre Pi 
das der Göt - - ter Huld dir - ben, dann sollst du noch sie gnlä- -dig 
: | 
= De En per e — = E # = E re 3 
Que tout mon sang vous sa-tis -fas - se, qu'il suf - fi - - se à - tre ri- 
Kann all’ mein Blut eur Zürnen stil - len, nehmt es zur Ver - äh - oo -nung 
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gueur! Que tout mon sang voussa - tis - fas- - se, qu'il suf- -fi- -seäa 
sehn; kann das der Göt - ter Huld dir ge - - ben, dann solist du noch sie 
F Ps 16 3 b Le 2 (2 --° 
nen te SE) Ex D es EE 
BA CNE | Fr SEEN = = 
SE RE PE D NES SRE (ESPN SE RE DEEE 
gueur! Que tout mon sang vous sa - tis - fas - - se, qu'il suf - -fi- -se à 
hin! Kann all’ mein Blut eur Zür - nen stil - - den nehmt es zur Ver - 
> 
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- tre m gueur, qu'il suf - fi- -sea vo - tre ri-gueur qu'il suf - fi- - se à ri- 
di - dig sehn, dann sollst du sie gnä- -dig sehn, dann sollst du te ie - - dig 
- tre ri-gueur, qu'il suf - fi- -sea vo - ri - gueur, = suf - fi- -sea vo ri - 
söh - - nung hin, all’ mein Blut, 0 2 PRE es hin, zur Ver -söh - nung NE es 
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Fagotti. = — = 
Tromboni. 
Violino I. Eee en 
Violino II. zone = 
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Recitativo. 
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Orest. + = = 
Quoi! je ne vain-crai pas ta con-stan-ce fu-nes - te? Quoi! ton &- me tou- 
Wie! so be-sieg’ ich nicht dei-nen grau-sa-men Vor - satz? Wie! du wei-gerst dich 
Bassi. H = = See: = À 
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jours se re - fu-se à mes vœux? Ne sais -tu pas que pour O - la vie est 












































noch meinem hei-ssen Ver - lan-gen? Weisst du denn nicht, dass für O - - rest das Le-ben 
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= 7 r = — Do. 
un sup-pli-ce af-freux ? Ne sais-tu pas que ces mains par-ri - - ci- - des fu-ment en-cor du 
ei-ne Mur-ter ist? Weisst du denn nicht, dass die - se Mör-der-hand noch von dem Blu -te 
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sang que j'ai ver - sé? Ne sais-tu pas que Ven-fer cour-rou -  - cé ras - semble au-tour de 

raucht, das sie ver - goss ? Weisst du es nicht, dass der Or-kus, em - - pört, ver-sam-melt rings um 
pe 22 & EEE VE GES 2 NN 2 
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Den A 0. oe. 


moi ses nol-res Eu-m& - -ni - des, qu’el-les mob -se-dent en tous lieux? 
mich die schwarzen Eu-me - -ni - den, dass Ü-ber-all sie mich um - steh'n? 
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Les voi-ci! De serpents leurs mains s’ar - menten - co - re! Où fuir ? Eh 
Sieh dorthin! Sie sind’s, ha! sieh, sie schütteln ih-re Schlan - gen! Er - bar - men! Weh’ 
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RI RS EE ES PRESS RS RS N 7 la ses 
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Py - la - de mefuit etm’ab - hor - re? coups!... Ar-rê - 
Auch  Py-lades entflieht mit Ab - scheu, ü-ber-giebt mich ih- rer Wuth!... Haltet 
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Il tombe dans les bras de Pylade. 
TT Ye Er fallt Pylades in die Arme. 


b 
Sees 
I 
en Dieux! — Eh quoi! Méconnais - tu Py-la-de qui tim- 
ew’- ge Göt - ter! O-rest! Verkennst du mich,der stets dich 


= er ee u 
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Pylades. 
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PP 7 
24: + # 
Orest. Yeyenant a lui. 2 
" zu sich Kkommend.k Pylades. Gi 
10 = & | ) 7 à ) 
Der rn —  — —— 
- plo-re? Eh bien, Py-la - de, est-ce à toi de mou-rir? Ô Dieux! Votre cour-roux ne peut-il se flé- 
eb -te? Dasich, o Py-lades, for-dert mich nicht der Tod? So währt, ihr Göt - ter, e-wig eu-er 
PP VA 











































































































Eee 


Orest aceable. 


eg pré qe need 


- chir? La mort à mes tourments est lu-ni-que re -lä-che; je l’ob-te-nais: Py-la - de me lar-ra - che! 
Zorn! Der Tod nur en-det mild die Qualen,die ich tra-ge; schon war er mein, und Py-lades ent-reisst ihn mir! 
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N® 22. Arie. 


Allegro. 
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Oboe I. z en E 
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ce ne / 
Violino L Fi 
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Violino I. 
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Viola. = £ 
nf 
EN . ! => =— 
Pylades. RE erg = 
Ah! mon a - mi,— jim-plo-re ta pi - tie, O - res - te,h&-las! peut- 
O theurer Freund, um Mitleid fleh’ich dich! Kannst du, © - rest, kannst 
Bassi ze: a 0.1. ms 
nf P D P 
Ritenuto. Tempo I. _— Andante. 
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il me mecon - nai - tre? Qu'il s’at-ten - dris - se aux pleurs de l’a-mi -tié! Ton cœur au mien 
du mich so ver - ken - nen? Sich’ meinen Schmerz, in Thrä-nen siehe mich! Soll ich, O- rest, 
. . = 5 A = 
ts x Pre sa == = 172 = 
eis Fran EN I ae [= ee DEN rl 
nf P — 
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a SCENE V. 
Oreste, Pylade, Iphigenie, Pretresses. 


Orest, Pylades, Iphigenie, Priesterinnen. - 
or N a Ritenuto. — 

































































Animato. be = 

Violino 1. Ze en me mn 
P 

Violino II. ee a — ee ne 

Viola. = Be 























Relevant Pylade avec un E : 
mouvement de fureur: Recitativo. 


Mit heftiger Bewegung p 


Pylades bestürmend. 


Orest. EE — 



































































































































































































Malgré toi, je sau-rai t'arracher au tré-pas! 
Ind dennoch ent - reiss’ich dich dem Tod! 
D p = . 
So ne —-e- -— > — nun 
f p 
Lento 
ch "r ia 
= Fi rt ee fe bu nn 
x 72 
a BR ER 2 
ER EEE EEE TEE ZZ Te Pr | 
Er 7 NE ee > 7 — de dd ——— SEI 
P S 
Pi 
FE Es RS ER Rs 
Ë. 2 En NE RS 
P ra 272 
ß ARE êtresses. rest. 
Iphigenie. à Pylade. zu Pylades. SE TRES 


zu den Priesterinnen. 
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Que je vous plains! Vous, con-dui-sez ses pas! Non, Pretres -se, ar-re - 
O wie be-klag’ich dich! Führt ihn zum Hei - lig-thum! Nein, Prie - ste-rin, halt’ 
® 
-— —— ge 0:5 EE  — 
us P 7 
Er a 
| = — 











Iphigenie. Orest. 


À | 
































Vo -tre pi-tié s'é - ga-re. Que di-tes-vous ? C'est à moi de mou-rir. Mon a- 
ein! Dein Mit-leid täu-schet dich. Was sa-gest du? Nur mir ge-hört der Tod. Mein Freund er - 
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I Fi 
Bee et 
PRES FAR {.. TER ES VOS RE 5 

PES DPI QE ren PS ET I 






























mi pour-ra vous ser-vir; qu'il soit le digne ob-jet d'un ser - vi- -ce si ra-re! 


Jül - 


7 
e-cou-tez 
- let, was du forderst; ihn weih, er ist es werth, dem mir be-stimm-ten Dienst! Nein, hör’ ihn 


EEE — — 
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[CA p en” GET 
in POS USER TL. |, “ 
EEN 
a ur. 
ee ee en men 
: + à Oreste. 
\ \ \ Iphigenie. 24, Orest. - À Pylades. 
N N 5 A # nd P m 
+ 790 Phi ae, 1] ES PES DEN PRES ST ee Su 74 Ir 4 [7 4 
#' b À 7 SES EEE Len 7 77 7 
Rs es = == == = 
point ses transports fu-ri-eux! Vi - vez et me ser-vez! Je ne le puis sans Cri - me. Cru- 
nicht in sei-nem Ra-sen! Leb’ du, und die-ne mir! Ich kann es nicht oh-ne Fre-vel. Du 
gs 
Be ıy Be ww 
ww. PRE ER NE à == 






















































































































































































. quel-le fu-reur t'a - ni-me? Ah! je sens que mon choix est dic-té par les Dieux.  C’enest 
Grausamer! Noch im-mer muss ich  fle-hen? Die Göt-ter selbst be- -stimm - ten mei- -ne Wahl. Nun 
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ES et. _____2.0. 2 gg 
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lade avec vitesse. à Iphigénie. 
lades mit Lebhaftigkeit ne Bde Orest. pince Pylades. 
rs. D Ai 17 De Veen) me IN Su 2 D = Se 4 À | 
EE 7 F F r F == £ (a 73 Dee == Fr Er, a 
ur, pe En IE FERN ET 
fait: i-ci même,à l'instant, je dé - ela-re... Ar - rè-te! Eh bien, sa - chez...  Ar.- rè-te, jus-tes 
wohl: in diesem Au - gen-blick er - klär’ich... Halt’ ein! So wis-se denn... Halt’ ein, gerech-te 
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re 
: . à Oreste. Orest. ? Iphigénie. 
Iphigenie. FO zu Iphigenie. 
N N N a Ä À 
LA 28 — 2 — D: [7] D = = 7 Pr \ 4 a —— =. Ys— À | 
Dieux! Quel-le sou-dai-ne hor-reur de vo-tre à - - me sem-pa-re? Pronon - cez, que ma 
Göt-ter! O wel-che Ra - se - rei fasst so plötz-lich dei-ne .See-le? Ge - beut denn, dass mein 
BEI FL zn 0 mn 
a De N EEE GE En nu EEE 
| AS ET EB EEE SE ui 
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Ce] 
PR ee ee] 
Wei RE DE u ES EEE DEE TREE TE DIT SEE ee 
Iphigenie. 
re}: / = p D a+ — ger _ 2.2 0.0 2, KE 
DES ESS JF PA 2 + EIER En BI "HUE D GRR ET > = H } 

mort... Non, ne les-pe-rez pas: un pou-voir in - con - nu, puis -sant, ir- re -sis - 
Tod... Nein, das hof-fe nicht: ich weiss, es hielt’ ein  Gott, zwar un - bekannt, doch 
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EP ARS SET © 

CESSE 
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- - ble, sur lau - tel des Dieux me - mear- re - te - rait mon bras. 
mäch - tig, auch selbst an dem Al- - -tar, den Arm mir noch zu - rück! 


ee > =. .,2 = SE — 
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7e . à we A Im 
Violino I. HE en ES 7, mw A 
: P 
re . D h [77 
Violino I. (fé: Ir = Se 
= L 
Viola. SE — 2 
I 
6} Cm Ses BE EEE == . „ 
Orest. WET DT Gr ES a Ve N ee en a a E Be == 
Quoi! Tou-jours à mes vœux vous &-tes in-fle-xi - ble? Mais c'est en 
Wie! Noch immer bleibst du taub bei meinem heissen Fle - hen? Doch nur um- 
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[& he 1:7 

84 D 

[= 453 7 
vain, j'en at-tes-te les Dieux: nion à - mi n'é-chappe au sort qu'on lui pré-pa - re, je vais, m'imnmo- 
sonst, bei den Güt-tern,um-sonst!  Wenn nicht meinFreund dem To-des - loo - -seent-ge - het, so tödt’ ich mich 

# P > . - . . 
ei —-—— + —I r— nn —f ES =] N Ze ——H— a —— 
feat] SEEN NER TEE ZTENR ei EEE HEN SITE AT a Sea Ba Se me ee 
Es" CNT ER NDS Fe} a ——  - er 2 En EEE ASE EEE EEE STIER 
I RS I gr I na) | ee] 
erest _ 
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lant à vos yeux, ré-pan-dre tout ce sang dont le "ciel. est: a'- va - = Ô 
selbst hier vor euch, ver-strö-mend all’ das Blut, das der Him - mel sich spa - - - de 
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ze za 
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Vivace. 


= Ze | 
ee 
Sn 
= = a == 


Dieux! Ch bien, cru-el, rem-plis - sez vos  dé-sirs! 
à) D r 
Schmerz! Nun wohl, du Grau-sa-mer, so soideinWunsch gewährt! 
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Orest. vivement a Pylade. /e ns su Pyludes jh 
is d+- 
ji I) © Z = = 
a ee en = ee ; dere 
Vis,mon a - mi, coursser-vir Ja Pretres - ee! = u - ne sœur qui me st 


Le -be,mein Freund, ge-hor-che dei - ner  Rette-rin! Derheiss - ge - lieb-ten 
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3 | pa > 
[1 I | e N at Fe Pr @ ° 
Dee CZ [2 |] PER cul [_) Ber =] 
Ar er, nn a | | | À 
che - re, a-dou-cis la tris- tes-se, por - te - lui mes der-niers sou - pirs! A - dieu! 
Schwester gieb Trost in ih - rem Schmerze, bring’ ihr den letz-ten Seuf-zer mei-ner Brust! Leb wohl! 
EN N a "| at 
re} ee O m — el ==! 
EEE TEEN k 
& Il sort. 
Geht ab. 
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SCENE VI. 

Iphigenie, Pylade. 
Iphigenie, Pylades. 
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A) CS CT EEE TEE BE CO RS SE EEE EEE EEE TE TE 
ame 
[He] re: RS = 4 wel. el 
OV SAS (LOVE I  —— /ç% |__| 
Ins à rl = 
P Iphigenie 
N N N [\ N N à à 
Er > TT U RER EI Ku Bd A Fr 53) Er I rn 
di ei EEE SRE Me N EEE DS El En EN] Ir Br RE) EEE VE Bel EM ET TEN „N EI „EI FE ? 
uam D — z a en u el Ve BEE En Dr 7 moe RE 
. A . A . 
Puis-que le ciel à vos jours sin - té - res - se, pre-tez - moi le se-cours que 
Der Himmel selbst hat dich in Schutz ge - nom-men. Nun, so er-fül - le denn, was 
CS: SF == nn 4 
IH HH no gg 
ET SE en ee ER Ih 
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(Hei EE | 
NER Pylades 
£ « ® mi S N R Nee} D N ea FR » P P e KR 17 
EN 4) [] I N [J Em ES En EN PASS ER (Me ES EEE ET LES EE di PA we Ey 2X HSE 
EAN) LA y AE 7 BE) oi A ER LE DEN A6 ent Een er LES ar LES CROSS ETS (EEE DEE ER En En I Fr pl = ( re 

PE CR Wr "ARE esp Wi Dé 7 SE En PE 7; W/ CZ r 7 74 4 tar, 
d r 
. 6 . A . L . . 

vous m’a-vez pro-mis: Por - tez cet é-crit dans la Gre-ce, qwen-tre lesmainsdE-lec-treil soit par vous re-mis. ua 


du versprochen hast: nach Grie-chen- an bring’die-ses Schreiben; dortsprih E - lek-traselbst, und ü-berreich es ihr! Wa: 
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pe N) DH I — Hg == 
HET en | en un) Vene Eau MODES IN Do Bere MS ET LE D EST ER NETEe/ lle] 
> 7 En FE UU gez ee Pb 
e . 3 x , : . x Ye. r 4 V U 
tends-je? et quel rap -port Ju-neä au - tre vous Ji-e? Jai res - pec -te vo-tre se - cret: n'e- 
hör’ ich? Welch ein Ge - schick ver-ei- net dich mit ihr? Ich ehr - te dein Ge - heim-niss, so 
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Le] a 
RENTE 
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LÉ ers ee =: Pr\ EE] D ES Ses | 
xi - gez rien de se Vous se-rez a bé tee. 7 je rem-pli-rai vos vœux, si le ciel le per-met. 
Frag’auch du mich nicht! Wohl! ich ge-hor-che dir, er-fül-le dei-nenWunsch,wennes die Göt - ter wol-len. 
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Iphigenie sort. 
Jphizgenie geht ab. 
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Pyl ade,seul. 
Pylades,allein. 
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LATIT. 































































































































































































































































































































































[nd “ Sos = 
EN PP à cal sun, Dee] 0 
S Sn ESS ét Ni di £È 
N es Puit #3 
& 
| | ls; NI NND 5 
= NT di 3'e 
à 5 
+ 
5 © [1 
\ OR [11 il 
ii 35 nt 
SS el = 
S > ni. Qi 57 
Al Pe: À r 
SS || = & 
= IN] (Ki ee 
d A] Rn] 
| - [NU | 
2S 019 [Ni z À 
Hd ea UT IIN I 
! 
Ass ll il 
à 
S 
ls ul ıl I: 
ar Fu Ex 
3 I a 
| => Ni [AH En 
| = || = 
ES ie 
EN 8 S ON) [IN l Es | 
HN) N HD 
78 LS ih us 
It OS |] | I ES I 
ait IT Il 2: | | 
N © à 
in (HA (LH le 
| ler 
x vai un tr Se I il] 
| Ë IT All ii] 11 
ny Qi ER CN 
ee (A I N 
ar 
= in [TL 
U 
Arai | | 
D Hu el 
… (il (di NH. 
5: A) NAH j EN 
an LS 
xl lil Lara] #1 
So / em ON 
> ( di al 
ch CH Su N 
. + ! W M 
Ss EEE N oo | 
E 
al) all 
28/0 (ST | 83 
pOur ACER A | | 
2 S IN SS 8 
> lz: 
du #+4llll mn] 
= NE Baal en un 
5 5 AT NCAA 
le RAT) LS M u 























Trombe 





ul 











Corni 
>: 

pas 5 

Blut! 





Nb Nb Te an] 4% h N Ne “N N 


Te rn RR | 


Qi. Al 
ep 

Ses di 

| ENT 

N nal 

N) 

., di 

L U I | 

£ ji (a NER N ee rŸ u 

= Inga AN 

Ne NE | E ; N 
























u 


6758 


al 

nl 
gen 
/ ih 


DR 
pr | 
SES 
Lai 

fee) 
Ces 
EE 











. 





. 
Er 








1 















































Œ 
IS. 

















N 

















ITS TIP 


ww 



































BE: 






































il 
All! 




















mm 








































































- pas. 


re 


t 
mein Blut! 


au 
set 


cou-rir 


ou 
ihm 



































ge-werht 




















JA 
= 











D 
= 








ee 
zn vn mu mes 

















Pie 


>= 





za 
Le 

















®@]} 








— 








N 
SELL 


. 





PRES f . 
. 
= = zen Zee. 
Dm 13 


—_ 


2e 

































































































































































DESES AN ECS EN ei 


/ 
(=) 


| 
< 

SE 
el = Let 
SE 
































ju 
LIN 
| 
UM 4 
Ling TN 
mie) TH 
qu [| 
if | dl 
15 In! 
lb 
nt | 
ig il 
| IN 
ll h 
bu ih À 
IR 
ml N 
(CH 
al N 
M u 
‘aM 
. N 











. 
En 
us 











a. I —el 











NES 
= 


ge 
> 



































wc 
| 1 
[9 
















































































NT 
In [N 
di) di 
1 al 
IM 
ii 
ÿ 9 











fd 
on Ze 
ee ee | 





























Sa PM 
| \E* 
| IN 
ji 
U 
Ni dl 
I [ll 
u in 
ll 
IR il 


Ende des dritten Actes. 





6758 


ACTE IV. = 


Le Theätre represente l’intérieur du Temple de Diane;la Statue de la Déesse,élevée sur une estrade,est au milieu; en avancant 
sur un des côtés,on voit l’Autel des Sacrifices. 


Das Innere des Tempels der Diana. In der Mitte,auf einer Erhöhung, die Bildsäule der Göttin, auf der einen Seite im Vordergrun- 
de der Opferaltar. 


SCENEI 
Iphigénie,seule. 
I, phi genie, allein. 


N° 24.Recitativ und Arie. 


Fieramente,un poco animato. 
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Non, cet af-freux de-voir, je ne puis le rem-plir. En fa-veur de ce Grec un Dieu par-lait sans 
Nein, ich er-fül - le nicht mein  abscheu-wer-thes Amt. Ge -  wiss,ein Gott er-klärt für die-sen Fremdling 
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Ser 2 2. 93355 


6758 




































































































































































er Hieramente,un poco animato. Arıe 
> 2, ®: À Pas = es 
Oboi. a  — 
er 
Fagotti. Ss = 









































Corni in G. 









































Violino I. 






































































































































Violino II. —#* f= 
ve, 
Viola. Pr = 
D 
Iphigenie. == 
= 
Bassi. = == è 























































































































































































































[1 a —— 
D ; 
Pi] 
mr Et ie = 
ze, DEREN, zZ 
rs EE 
14 | % # 
























































P 
. s au pied de l’autel. 
Iphigenie. „m Fusse des Altars. a 
Be 2. 0, 
Je tim-plo-reet je trem -ble, 6 Dé-es - seimpla - 
Er - - be - bend flehich dir, o Göttin vollvom 






































Erna a ne Bo eo 






































































































































4 

A = 
I dan 
mur 

e 

7 j SE Pen" 

Le 
LS 
= = 


PT “ > 
35” “x 
= (Cd 
Fey — 
+ £ 


















































































































IH z D [a [77% =] 
CÆ MEL DENT Æ N er m ea + — EE + 1 Me ET = Er 
© Ir 5 7 „ ; . 
ca-ble! Dans le fond de mon eoeur mets la ffe-ro-cı - te: é = “touf-fe de’Ihnt - mare une 
Grimme, er- - fül-le mei-ne Brust mit düst - rer Grausam-keit: sie hö -_re,deinem Dienst ge - 
— 
> 5 s M 
am 
























Wiese: Seenze 

















a 
\ & 
C] 























| | 
: 


À 
N 
LA 
a 
| 


























































































































































































































































































no Fe x I = E 
té la voix plain - ti-veet la-men -"fa - ble! Hé - las! et quel-leest 
weiht, _ nicht mehr der Menschheitsanf-te Stim - mel! O Schmerz! was ne du 
r} ES ee Le M 
11 # Q 
he} Pepe pe AS ee 
SE = x == 
7 a 4 pp re I 7, 
ft [Te =: 8 = 
pP =>— ZA >— == 












































N 











































































































































































































an fi . n . D." < P 
NEE: = 5 mn m 
er = en 
12 
e/ . D 0 ee . . m . = = ne £ 
à done Ja ri-gueur de mon sort? D'un sanglant " mi-nis - té-re vie - ti-mein-vo-lon - tai-re, 
mir, Di - a - na, auf-er - legt! Ich mussdenwilden Horden so vie- le O-pfer morden! Die 
LS BE + # ER 
? Be: = 
Se === — See 
nn ee Q D = ud - > > > 1 
a 2. 
I EN 























ÉRÉe meet à 


ms YA 













































































































































































































































JOIE ans; et moncœur est en proie, est en proie au re - mord, et mon Cœur est en 
Hand ge -  horcht; !dassesmein Herz,dass es mein Herz _ nicht trägt! doch ach! ______dass mein 
N — XX, L X, 






































6758 


rt 
es nicht 


au; 








En 
= 


ET NT JU A 4 

mn. | 
ll] WU 
oil à D 
| US ie 


BU I td 
Ä 4 
al 








| 7 
= 
r 
[a 
[1 
[1 
EL 














en proie 
mein Her. 




















Der 









































Fül-le mei-ne Brust, 









































17 
| F2 











re - mord, 


dassmein Herz, 











er 






























































ca-ble! Dans le fond de moncœur 


Grimme, 














ach! 








a 


en proie 


doch 





2 
{2 
e) 


ef 
= — 
= ı 








f 









































, 
J 


EFFeFEFFESRF pren 














d 
‘ügt 
vs 












































De-es - seim-pla - 
Göttin vollvom 








er 
Es”, 
CH 


| 
oO 








A 
oO 








TS 
= 
ke! 
ee 
we 

Fe 
= 





BEE 
wu re - mor 
nicht tı 











este 
st 
Es 

Es 

Les 








































































































































































































s ! [UNS 
: | sd 5 sd] (ai 
a UNI I Is: alt= IM + 
( il à Il ( a A RMS Pme ES à {al A % | nl ES 
| Hd Men aan In 1 | 
| 2.5 | + 
fl 1 nn ll BE 
| nl 1) ( ( He al, | ES 
CET If (Ar Ian ii) || «el Ts A NN b N à 
MU) AR AURAI NÉE UE | DES 
SIT AIS Nas fes [sl M = LÉ 
vil 1 = Ji m is 
| Al NEEC | | Le 
[ Ir | | (a & 
x 4 du Da N E &d A NID ji s 
le N 




















ms 



































P 
EP 
44 
- 
= 
proie 
Her 
+ 
p 
| 
zZ 
€ 
= 
trägt! 
Fr 
TAY 
f 



























































































































































































































































"4 

eg 

| u 
Turnen À 


LÀ Lee an 





5 I x 

r NL Li AM lie 4 Fi \ 5 4 r N NE ab UP 4 Qt) x r 
= Ke END Te Te ee Ei Se | Te ‘Me NE Be Ch 
— u | 








6758 


3 


13 



















































































































































































ni 





ne 5 
ee 
= 

ma - 


hu 


3 


de 1 


hö - re,dei-nem 
en 


- touf-fe 











=. 
= 
u 
Les 
mets 


[4 
er mm | 
= 
r 
e, 


==, 
ro 


ME 
Be 
a fé- 








mets 


=Cl - fé, 


Fü - le mei-ne Brust 


nicht 
E 


, 


er 





werht 








ge 


Dienst 











sie 





keit. 
= 





à 
düstrerGrausam - 





mit 


Th, 
a 


























P 














He 




























































































































































































| 


düst- rer Grausam - 


2 


Sei: 
mets la fé 


= 



































== 


ro CIE 


le fond de mon cœur 


Dans 


ble! 
Er-fül - le 


Stim-me! 


la-men - ta 


ve et 


ti 
Mensch - heit sanf-te 


mit 


Brust 


re 


mei - ne 





un 















































pP 

























































PP P Trainer 





















































+. 
= 


DS D EPST ET M: 
= 

















CE 
CO 
[1 
a en 
os GREEN 
































(2 























(2 











N 
son 












































—a 














mets la fé-ro- ci - t 





pe En FE? en En DE En | 


Q 


ji 
N 45 
LA 
INH 


See ee 
et quel-leest done 


was hast du 


OS 


en 


la 


las! 


r 
e - 


H 


; 


r 
e. 


mit düst- rer Grausam-keit! 


Lei 
No 
+ 


mi, 


O Schmerz! 


eit, 


k 








ß 
+. 











DS: sn 055 en ee euer I re 














| 
ji) 
| 
[] 






















































































Ef RERREES) 
Es D RSR ee 


[| 
IL UF 


a ———— Hk —, 
CESR 








[UC 






































0 


, 





i-re, 


p 
€ 


t 


e_ 
lon 


vie-le O-pfer 


Vo - 


. 


ti-mein 

















té -re vie 





mi-nis 





























de mon sort? Dun sang-lant 








n! 


morde 


Die Hand ge - 








> 


= 


en ren 








muss denwiülden 
——_ 


— 


Ich 























a2. 


> 





































































































































































































esten 


ach!dassesmein 
— 






























































re - mord, et mon cœur 
doch 


nicht 


au 


et moncoeur 


doch 


est en proie 


dass 


proie 


es 


T2 


He 


mein 


ach! 


trägt! 


» 
x 


Her. 

















— 























NY 






































Ad 
2 


see 
oo ee © EN 































































































































































































ll» 





! 





re-mord! 


. 


proie au 
t,dassmeinHerz es nicht trägt 


re-mord, en 
äg 





proie au 
smeinHerz es nicht trä 


en 
htträgt,das 


nic 


ul 


au re-mord, 
es 


est en proie 
assmein Herz 


d 








Beer] 
Det 
6758 











[#7 #u =. EM | 

5 Eee 
G „ma DEN © RE TER US ON = MORE VERRE EN BONES SERRES 
| CR ER A NS (RS Mn Ge ee 


& 
= v 
i | 
. 
1 
ii 


| 









3 
RR 
Eu 

| 

| 






























































| 
ESS 
| 
à 
I 


> 





























N 














LI 
m, 
D 
Si 


& 


































































































































































Flauti. 


Clarinetti in C. 


Fagotti. 
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Violino II. 


Viola. 


Chor der 


Priesterinnen. 
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SCENE II. 


Iphigenie, Prêtresses,Oreste au milieu d'elles. 
Iphigen te, Priest erinnen;Orest inmitten unter ihnen. 
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Les Prêtresses environnent Oreste en chantant le Chœur suivant; elles le conduisent dans le Sanctuaire,où elles l’ornent de bandelet- 


tes et de guirlandes. 
Die Priesterinnen umgeben Orest,während sie den folgenden Chor singen;sie führen ihn in das innere Heiligthum, wo sie ihn mit Dän- 


dern und Blumengewinden schmücken. 
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Un poco animato. 
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Crese. 
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Elle frémit en fixant Oreste. Une Pretresse lui presente le couteau sacre. 
Sie schaudert bei Orests Anhlick. Eine Priesterin überreicht ihr das hei - prenant le couteau. 
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Oboi e Clarinetti. D # : ie + 5 
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SCENE III. 


Les Acteurs précédents,une Femme Greeque. 
Die Vorigen,eine Griechin. 
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Oboi e Clarinetti. 
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ran fu -ri-eux vient de lau-treäa lin-stant pres - ser le sa-cri-fi - ce! 
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Grands Dieux, se-cou-rez- nous! 
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Elle met Oreste sous la garde du Sanctuaire. 
Sie stellt Orest unter die Obhut des Heiligthums. 
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SCENE IV. 


Les Acteurs precedents, Thoas, Gardes. 
Die Vorigen, Thoas, Wachmannschaft. 


N297: Arie und Scene. 


Assai animato. 
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On entend un grand bruit derrière le Théâtre. 
Man hört grossen Lärm hinter der Bühne. 


SCENE V. 
Pylade, Troupe de Grecs, les Acteurs précédents. 
„, Oboi. Pylades, Schaar von Griechen, die Vorigen. 
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Allegro moderato. 
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nr » Chor der Priesterinnen. 



























































































CZ #3 
Ey, EE 
| ES 
l 
Grands Dieux, sau-vez son frè - - Te! 
Be - schü - - tzet ihn, ihr Göt - - ter! 
Rt 2 
IS £ == = — 
Î as | 
geons le sang de no-tre Roi! Frap - pons! 
rä- - -chen unsers Königs Blut! Hın - zu! 














a 
TS 


BEN [1 Pre} 
je ST 6 
[4 H— u 
ee 
er 














L# 
RE 








Se — = 


—— —— 













































































Crest 
2 
; DB 


— 

































































































































































„4 Pylades. 
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SCENE VI. 
Les Acteurs précédents, Diane. 
Die Vorigen, Diana. 
Diane descend dans un nuage au milieu des Combattants. Les Seythes et les Grecs tombent à genoux à la voix de la Déesse; 
Iphigénie et les Prêtresses lèvent les mains vers elle. 


Diana steigt in einer Nebelwolke unter die Kümpfenden hernieder. Die Stimme der Göttin vernehmend, ‚fallen die Seythen und 
Griechen auf die Kniee; Iphigenie und die Priesterinnen heben die Hände ihr enlgegen. 








Moderato- 


















































































































































2: 

DE RES 5 ef 

ENST TS PT, 7 

RAR EEE ES ESS — 
Le 






























































III 

































































P NS 
De ae pese ce | | Pu = —g— Se = 
heat anale — — + 
une P 
Ä Recitativo. 
Diana. N 
FH Ser ==] ” r -} a + \ Reese 
ES Da \ D 2 er tre -— [pr] x; | 1? 
Ar-re - tez! „2 - cou-tez mes de-erets &-ternels! Sey - thes! 
Ver - - werlt, und hö-ret mei-nen e - wigen Rathschluss! Ihr Say = then! 



































































































































































































































12 N À N N 
TS #L = 17 IS B; su N € - 

ihn < ms Sun. Forza nz a m u SN CD — BE ut 

DT, D [oe 
Aux mains des Grecs re - met - tez mes i - ma - ges: Vous a - vez trop long-temps, dans 
Gebt den Grie-chen mein Bild - niss nun zu - rück! Schon all - zu- lang’ habt ihr in 
Fer ==>} ss se u Su ze S 

ET AL s RSS 2 SE SRE | 
Eee] RSS ESS SEP SR 





6758 


















































































































D N 
nn u a 
gm Te ar dd ER III QE da 
1 


Bo “sen mn ie m gr 3 ve ers nme namen > ame mn ee 
7 =] 7 VW 7 














ces a -mats sau - va-ges, dés -ho-no-ré mon cul - te et mes au-tels. 
eu-erm rau -hen Lan-de ent - wei-het met - nen Dienst, ent - wei - het den Al-tar. 
N ee u ET EEE TEE EEE RE u TR 

: « 















































































































































pP 
à Oreste. zu Orest. 
IN IN 
N = = T 2 
ren KT ESA Lei 7 
ee 
Je Au Soin dessta des sn Ener ce Omrmese fa 
rest, ich schü - tze selbst dich nun: 








































































— Dr ee en AT 


anne seen <i 



















































































































































































ee 
= Kw re 
5; % 
ESS 
PRES PE RE EEE EEE ES MON SNS PRET 
re EEE BEE Mi EEE SEE) (ERBEN ET MAR 
g E sens DE 1 
tes re-mords ef - fa - cent tes for - faits. My - cè- neat - tend son 
durch Rew ist dei - ne That ver - söhnt. —— My - ce - ne war - tet 
A A SEE, 
RSS, SRE EEE RP CR EEE Er ee a FE EEE IE EST EI In. 
SR RS er 
pP 
ESS CE En un EEE SEI ITIIITD 
VE u En EEE EEE GE Er EEE. 
EEE rn BIT SR ET III) 
SE GES 7 TU 
> = EE où" pe 
RE EEG EEE REEL NONE Me TA 
PE SEES ren [OR ER I DEZSZIEZIT TI I T 
Ca SU Nee 
ER PE VO ED (En | 
EE —  — 
De 
3 mt 
RE SR ze Eu) EEE EEE = ee STEINE 
> 3 
VS NEC ner Den Epaız, et rends [- phi-gé - ni - e à la Grè-ceé - ton-né- - - 
5 5 : : - ; 
be-herrsch es nun in Frie - den, und stau-nend se - he ses; - chen-land von ne - - em I:- phi- 























1] 











Diane remonte au Ciel. 
Diana steigt wieder gen Himmel. 


6758 





SCENE DERNIERE. de 
Iphigenie, Oreste, Pylade, Pretresses, Scythes, Grecs. 
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